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CH•TEAU LA FOR€T
HY"RES-LES-PALMIERS
38 hectares en forêt des Maures, sur le terroir  
argilo-calcaire de la vallée de Sauvebonne connue pour  
ses cultures de roses.

94 acres in the Maures forest, on the clay-limestone terroir 
of the Sauvebonne valley which is known for its roses.

CH•TEAU DE LA CLAPI!RE - CRU CLASS"
HY"RES-LES-PALMIERS
53 hectares dont 32 hectares en Cru Classé, installés  
en contrefort du massif schisteux des Maures, au carrefour 
des vallées fertiles de Sauvebonne et des Borrels  
où la vigne s’épanouit entre agrumes et palmiers sous  
un micro-climat.

130 acres including 79 acres of Cru Class! land, in  the foothills 
of the shaley Maures mountains, at the crossroads  
of the fertile Sauvebonne and Borrels valleys where  
the vines blossom amidst citrus fruits and palm trees 
in a micro-climate.

GRANDE FAMILLE DE PROPRI#TAIRES-VIGNERONS DU VAR, LES FABRE 
CULTIVENT ET VINIFIENT 550 HECTARES EN AOC C$TES-DE-PROVENCE 
DONT 112 HECTARES EN CRU CLASS#, R#PARTIS SUR SIX DOMAINES  
ENTRE MASSIF DES MAURES ET PLAINE DE PIERREFEU.

LARGE FAMILY OF WINE-MAKERS/OWNERS FROM THE VAR REGION OF FRANCE, THE FABRES  

CULTIVATE AND VINIFY 1,359 ACRES OF AOC C$TES-DE-PROVENCE LAND, INCLUDING 277 ACRES  

OF CRU CLASS# LAND, SPREAD OUT ON SIX ESTATES BETWEEN THE MASSIF DES MAURES MOUNTAINS 

AND THE PIERREFEU PLAINS.

DOMAINE DU JAS DE CAPE
PIERREFEU-DU-VAR
50 hectares en vallée sur un terroir argilo-calcaire,  
un peu plus alluvionnaire côté route de Collobrières,  
proche des châtaigneraies.

123 acres of valleys on a clay-limestone terroir that is a bit 
more alluvial along Route de Collobri"re, close to chestnut 
groves.

A50

CH•TEAU DE LA DEIDI!RE
PIERREFEU-DU-VAR
55 hectares en vallons légers, bordés d’oliveraies,  
avec un terroir argilo-calcaire à galets roulés.

135 acres of small valleys lined with olive groves on  
a clay-limestone terroir with galets roul!s (smooth  pebbles).

CH•TEAU DE L'AUM"RADE - CRU CLASS"
PIERREFEU-DU-VAR
 !"#!$%&'"(!)"(&*+,'!)"-".//"0!12+%!)"(&'2"3/"0!12+ %!) 
en Cru Classé étendus dans le triangle d’or des Côtes-
de-Provence, sur une vaste plaine dotée d’un terroir  
argilo-calcaire, épicé et minéral.

The estate jewel: 741 acres including 197 acres of Cru Class! 
land in C#tes-de-Provence's `Golden Triangle', on a vast 
plain with a spicy and mineral clay-limestone terroir.

CH•TEAU SAINT-HONOR"
LA LONDE-LES-MAURES
65 hectares sur un terroir de bord de mer, sableux et  
schisteux, environné de mimosas, arbousiers et chênaies.

165 acres on a sandy, shaley seaside terroir surrounded 
by mimosas, strawberry trees and oak forests.



LA PERLE DE PIERREFEU
THE PEARL OF PIERREFEU

Acquis par Henri et Charlotte Fabre  
en 1930, le Château de l’Aumérade est  
le plus grand des six domaines gérés 
par la famille. Son histoire remonte aux 
origines de notre ère, sa vocation vinicole 
est attestée depuis plus de 400 ans.  
Il abrite le siège social de la Maison 
4+5%!" !2" 6+" 7,',81+2,&'" (!)" (&*+,'!)9"
Son terroir délivre des vins de caractère, 
élevés depuis 1955 dans l’élite des Crus 
Classés de Côtes-de-Provence.

Purchased by Henri and Charlotte Fabre 
in 1930, Ch$teau de l'Aum!rade is the 
largest of the six estates that are managed 
by the family. Its history dates back to  
the beginning of our era, and it has been 
growing wine for more than 400 years.  
It is home to Maison Fabre's head of®ce 
and is where the company's estate wines 
are made. Its terroir produces wines with 
character that joined the elite ranks of  
the C#tes-de-Provence Cru Class! wines 
in 1955.

Beaucoup de bonheur pour cette cuvée inscrite dans l’histoire du 
domaine depuis les années 50. La dégustation révèle un bel équilibre 
de petits fruits rouges sur le rosé, un délice de fraise mûre et de réglisse 
pour le rouge : voici des vins plaisants à boire dès aujourd’hui pour un repas 
heureux et coloré… comme ce tableau sur l’étiquette, offert par le célèbre 
peintre provençal Eugène Baboulène qui un jour posa sa toile devant  
les platanes quatre fois centenaires du Château.

This blend that has been part of the estate's history since the 
1950s has met with great success. In tasting, the ros! reveals 
an impressive balance of small red fruits, and the red expresses 
delightful ripe strawberry and liquorice: here are pleasant wines that 
can be enjoyed immediately for a cheerful and colourful meal¼ 
Like this painting on the label, a gift from the famous Provencal 
painter Eug"ne Baboul"ne, who placed his canvas in front of  
the Ch$teau's four-hundred-year-old plane trees once upon a time.

 Le vin existe à l’Aumérade depuis le 1er siècle après J.C., 

mais c’est Henri IV qui a donné au domaine ses véritables lettres 

de noblesse. Conquis par la beauté des lieux et par la qualité des 

crus, le bon Roi donna deux instructions à son ministre le Duc  

de Sully : introduire les vins à la cour de France et planter 

des arbres. Le 15 février 1594, le premier mûrier de France  

:$2"!'%+1,';"+$"(&*+,'!<"+,'),"=$!"(!"*+>',8=$!)"?6 +2+'!)"=$,"

dominent encore de nos jours la terrasse du Château. Autre 

héritage de cette histoire, la cloche de bronze qui orne le clocher du 

domaine : c’est un cadeau du roi Louis-Philippe, en remerciement 

pour la qualité des vins et huiles offerts à la cour. 

 Wine has existed at Ch$teau de l'Aum!rade since th e 1st century A.D., but it was Henri IV who gave the estate 

its reputation. Enchanted by the beauty of the site and the quality of the wines, the good King gave two instructions  

to his minister, Duke of Sully: introduce the wines to the French court and plant trees. On 15 February 1594, France's ®rst 

mulberry tree was planted on the estate, as were magni®cent plane trees that still adorn the Ch$teau's terrace. Another 

legacy from this story is the bronze bell in the estate's bell tower: it was a gift from King Louis-Philippe, to acknowledge  

the quality of the wines and oils that had been given to the court. 

CUV!E !L!GANCE
VIN PLAISIR
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Cuvée Elégance rosé, rouge et blanc disponible en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���Ï�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L��������
carton de 6 bouteilles - palette de 750 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���Ï�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L����������
carton de 12 bouteilles - palette de 864 bouteilles.
�s���-�A�G�N�U�M���D�E�����������L�I�T�R�E���P�O�U�R���L�E���R�O�S�Ï���E�T���L�E���R�O�U�G�E��������
carton de 3 bouteilles couchées - palette 
de 240 bouteilles.
�s���$�O�U�B�L�E�
�M�A�G�N�U�M���D�E�������L�I�T�R�E�S���P�O�U�R���L�E���R�O�S�Ï��������
carton individuel.

Cuv•e El•gance ros•, red and white available in:
�s 75 cl Bordeaux ªEl•ganceº bottle: 
box of 6 bottles - pallet of 750 bottles.
�s 50 cl Bordeaux ªEl•ganceº bottle: 
box of 12 bottles - pallet of 864 bottles.
�s 1.5-litre magnum for the ros• and red:  
box of 3 horizontal bottles - pallet of 240 bottles.
�s 3-litre double magnum for the ros•:  
individual box.�s�����!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N���� 

AOC C"tes-de-Provence Cru class#
�s���4�E�R�R�O�I�R���������V�O�I�R���P�A�G�E�S�������
������
�s�����3�U�P�E�R�l�C�I�E���� 300 ha dont 80 ha en Cru 

�#�L�A�S�S�Ï��
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�S�Ï�������������	���� Grenache, 

�3�Y�R�A�H���E�T���#�I�N�S�A�U�L�T��
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�U�G�E�����������	���� Grenache, 

�3�Y�R�A�H�����#�A�B�E�R�N�E�T�����#�A�R�I�G�N�A�N��
�s���#�Ï�P�A�G�E�S���B�L�A�N�C�����������	�������2�O�L�L�E��

�s  Appellation:  
AOC C•tes-de-Provence Cru class€

�s Terroir: see pages 14-15.
�s  Surface area:  741 acres including 197 

acres Cru Class€ land.
�s  Ros! varietals (80%):  Grenache, 

Syrah and Cinsault.
�s  Red varietals (15%):  Grenache, Syrah, 

Cabernet, Carignan.
�s White varietals (5%):  Rolle.



Habillée de la célèbre bouteille dessinée par Charlotte Fabre,  
cette cuvée est l’icône du Château de l’Aumérade, et son histoire est 
à jamais associée aux célébrités qui aiment les vins de Provence. 
Cristallin et gastronomique, ce rosé épicé, doté d’une longueur en 
bouche exceptionnelle est apprécié mondialement. Son bouquet 
d’agrumes, complexe et concentré, l’équilibre parfait entre gras et 
+1,(,2;<" +11&*?+>'!'2" 2&$2!)" 6!)" 1$,),'!)" 8'!)" !2" ) +')" :%&'2,@%!)9"
Même élégance pour le rouge, qui dégage des arômes puissants  
de cerises bien mûres, des notes chaudes épicées, avant de briller  
+$"?+6+,)"(+')"6A&'12$&),2;"!2"6+"8'!))!"(!)"2+',') 9

Encased in the famous bottle designed by Charlotte Fabre, this blend 
is symbolic of Ch$teau de l'Aum!rade, and its histo ry will forever  
be associated with celebrities who like Provence's wines. Crystalline 
and gastronomic, this spicy ros!, which is exceptio nally long on  
the palate, is appreciated the world over. With its complex and 
concentrated citrus bouquet, and its perfect balance between fatness 
and acidity, it accompanies all of the world's ®ne cuisines. The red offers 
the same elegance. It releases powerful aromas of very ripe cherries 
and spicy warm notes before shining on the palate with its rich and ®ne 
tannins.

Cuvée Marie-Christine rosé et rouge disponible en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï���&�A�B�R�E�����������C�L���� 
carton de 6 bouteilles - palette de 480 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï���&�A�B�R�E���������������C�L������
carton de 12 bouteilles - palette de 660 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï���&�A�B�R�E�������������C�L��

Cuv•e Marie-Christine ros• and red available in:
�s Marie-Christine bottle, registered model by Fabre,  75 cl: 
box of 6 bottles - pallet of 480 bottles.
�s Marie-Christine bottle, registered model by Fabre,  37.5 cl:  
box of 12 bottles ± pallet of 660 bottles.
�s Marie-Christine bottle, registered model by Fabre,  150 cl.

CUV!E MARIE-CHRISTINE
VIN DE TRADITION
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Multimédaillées dans les concours nationaux, ces trois cuvées 
sont dédiées aux moments exceptionnels, aux fêtes et repas qui 
marquent les temps forts de l’existence. Leurs noms portent le 
prestigieux passé du Château, en hommage au Duc de Sully qui 
82"2+'2"?&$%"6!"(&*+,'!<"+$"B!,>'!$%"(!"C,!>%&)"(&'2"6AD$*;%+(!"
:$2"$'"8!:<"!2"E"6+"F+*!"(!"C,!>%&)<"?!%)&''+>!",'# $!'2"($"*&'(!"
du vin au XVIIe siècle.
Blanc de blancs issu d’une parcelle sélectionnée du domaine, 
6+"1$7;!"B$66G"+:8%*!" )+" :%+H10!$%"!2" )!)"+%I*!)" !J$5;%+'2)"K"
véritable concentré de fruits exotiques - de l’apéritif au dessert.
 +"1$7;!"B!,>'!$%"(!"C,!>%&)"!)2"$'"%&);"2&$2"!'"8' !))!<"(&*,';"
par le verger d’été et le bonbon anglais, qui permet des mariages 
%+:8';)"!2";2&''+'2)"+7!1"(!)"*!2)"+$)),"?%;1,!$J"= $!"6+"2%$::!9
La cuvée Dame de Piegros, élevée à 50% en barriques de second 
7,'"?!'(+'2"LM"*&,)<"!)2"$'"%&$>!"(!"*&G!''!">+%(!" N."E"O"+')P<"
au nez cassis-framboise et à la bouche veloutée, mariage du fruit, 
du vanillé-réglissé et du toasté.

Having won multiple medals in national competitions, these 
three blends are dedicated to exceptional moments, celebrations 
and meals to mark the highlights of life. Their names re¯ect the 
Ch$teau's prestigious past, in homage to Duke of Sully, who did 
so much for the estate, the Lords of Piegros, who had Aum!rade 
as a ®ef, and the Lady of Piegros, an in¯uential person in the world 
of 17th century wine.

A Blanc de blancs from a selected plot on the estate, Cuv!e Sully 
af®rms its freshness and its exuberant aromas - a real concentrate 
of exotic fruit - from the aperitif to the dessert.
Cuv!e Seigneur de Piegros is a very ®ne ros! domina ted by 
summer orchards and fruit drops, ideal for re®ned and surprising 
pairings with foods as precious as truf¯es.
Cuv!e Dame de Piegros, 50% of which is aged in seco nd-®ll 
barrels for 12 months, is a wine with a medium ageing capacity 
(3 to 5 years). It has a nose of blackcurrant and raspberry and 
a velvety mouth, featuring a blend of fruit, vanilla-liquorice and 
toasted notes.

CUV!E SULLY
CUV!E SEIGNEUR DE PIEGROS
CUV!E DAME DE PIEGROS
VIN DE GASTRONOMIE

 !"#$%&!''(%)'*+,%-$%)'*+,.%-/.01+/)'$%$+%2
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï���&�A�B�R�E�����������C�L���� 
carton de 6 bouteilles - palette de 480 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï���&�A�B�R�E���������������C�L������
carton de 12 bouteilles - palette de 660 bouteilles.

Cuv•e Sully blanc de blancs available in:
�s Marie-Christine bottle, registered model by Fabre,  75 cl: 
box of 6 bottles - pallet of 480 bottles.
�s Marie-Christine bottle, registered model by Fabre,  37.5 cl: 
box of 12 bottles - pallet of 660 bottles.

 !"#$%&$/3+$!4%-$%5/$341.%41.#%$6% 
cuvée Dame Piegros rouge disponibles en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���E�X�C�E�P�T�I�O�N���������C�L������
carton de 6 bouteilles couchées - palette de 480 bouteilles.

Cuv•e Seigneur de Piegros ros• and  
Cuv•e Dame Piegros red available in:
�s 75 cl ªexceptionº Bordeaux bottle: 
box of 6 horizontal bottles - pallet of 480 bottles.

DOM A I N E S  FA B R EDOM A I N E S  FA B R E



Q!" >%+'(" 7,'" (!" >+%(!" NO" E" 3" +')P" 
du Château de l’Aumérade a été créé 
pour les amateurs de rouges concentrés, 
qui illuminent de leur intensité les repas 
glorieux de gibiers et de fromages.  
Nez de fruits rouges sur un fond 
légèrement vanillé, bouche riche et 
dense, tanins généreux… Cette cuvée 
de haute tenue gagne en puissance 
avec le temps, et exprime à merveille 
le fort caractère de celui qui l’a inspiré : 
imposant, unique, attachant, passionnant.

This great vin de garde (best after 5 to 8 
years) from Ch$teau de l'Aum!rade was 
created for fans of concentrated reds that 
show off their intensity during glorious 
meals around game and cheese. A nose  
of red fruits against a light vanilla 
background, a rich and dense mouth, 
full-bodied tannins¼This high-quality 
blend becomes more powerful over time 
and marvellously expresses the strong 
character of the man who inspired it: 
it is imposing, unique, endearing and 
fascinating.

Cuvée Louis Fabre rouge disponible en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���E�X�C�E�P�T�I�O�N���������C�L������
caisse bois de 6 bouteilles couchées - 
palette de 480 bouteilles.

Cuv•e Louis Fabre red available in:
�s 75 cl ªexceptionº Bordeaux bottle: 
wooden box of 6 horizontal bottles - 
pallet of 480 bottles.

CUV!E LOUIS FABRE
VIN DE GARDE
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L'EMPREINTE DE LA REINE
THE MARK OF THE QUEEN

Acquis par Henri et Charlotte Fabre en 
1928, le Château de la Clapière se situe 
E" O" R*" (!)" ?6+>!)" (ASG@%!)<" +$" 1T$%"
d’un jardin d’Eden où l’on cultivait du thé 
autrefois. Son histoire traverse l’époque 
romaine et l’épopée templière, jusqu’au 
?+))+>!<" 8'" UVUe, de la reine Victoria 
du Royaume-Uni : cette visite royale  
a marqué la destinée des lieux, au point 
que les caves restaurées du Château 
vont accueillir un musée adoubé par 
Élisabeth II et consacré au séjour hyérois 
de son ancêtre. Les vins du domaine 
)&$6,>'!'2"6!)" )?;1,81,2;)" ($"2!%%&,%" (!"
bord de mer et d’un micro-climat propice 
à la générosité aromatique.

Purchased by Henri and Charlotte Fabre 
in 1928, Ch$teau de la Clapi"re is located 
5 km from the Hy"re beaches in the middle 
of a Garden of Eden where tea used to be 
cultivated. Its history was marked by the 
Roman era and the Knights Templar, until 
Queen Victoria from the United Kingdom 
passed through in the late 19th century: 
this royal visit decided the site's fate, to 
the point where the Ch$teau's restored 
cellars would house a museum that was 
dubbed by Elisabeth II and devoted to her 
ancestor's stay in Hy"res. The estate's 
wines underline the particularities of the 
seaside terroir and of a micro-climate  
that is favourable to aromatic fullness. 

 Séjournant à Hyères pendant l’hiver 1892, la reine Victoria 
s’est arrêtée au Château de la Clapière pour admirer la beauté 
($" (&*+,'!9" W'!" ?!2,2!" 866!" (!" 3" +')" 6$," +<" 1!" X&$%" 6E<" 2!'($" 
un bouquet de violettes et s’est entretenue quelques minutes 
avec elle : c’était Victoria Constant, mon arrière-grand-mère.  
Y66!"+$))," !$2"$'"1&$?"(!"1T$%"?&$%"6!"10Z2!+$9"F!)"+'';!)"
plus tard, lorsque mon grand-père Henri vint demander la main 
(!"Q0+%6&22!"Q&')2+'2"E")!)"?+%!'2)<",6"?%&?&)+"(!"6!$%"1&'8!%"
la gestion du domaine : ainsi Victoria accéda au château  
de ses rêves d’enfant. Elle y vécut jusqu’à 104 ans en buvant  

deux verres de rosés du domaine chaque jour… 

 While staying in Hy"res in the winter of 1892, Que en Victoria stopped at Ch$teau de la Clapi"re to ad mire the estate's 
beauty. On that day, a little 8-year-old girl held out a bouquet of violets to her and talked with her for a few minutes: it was 
Victoria Constant, my great-grandmother. She was also smitten with the ch$teau. Years later, when my grandfather Henri 
came to ask Charlotte Constant's parents for her hand in marriage, he offered to entrust them with the estate's management: 
that was how Victoria gained access to the ch$teau of her childhood dreams. She lived there until the age of 104 years,  
and drank two glasses of the estate's ros! wine eve ry day¼ 

C•€•‚ƒ„ 
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C†ƒ‡ˆ‰Š‚
CRU CLASS‹

�s�����!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N���� 
AOC C"tes-de-Provence Cru class#

�s���4�E�R�R�O�I�R�������V�O�I�R���P�A�G�E�S�������
������
�s�����3�U�P�E�R�l�C�I�E�������������H�A���D�O�N�T���������H�A���E�N���#�R�U��

Class#
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�S�Ï���� Grenache, Syrah et 

�#�I�N�S�A�U�L�T��
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�U�G�E���� Syrah, Grenache, 

�#�A�R�I�G�N�A�N��

�s  Appellation:  
AOC C•tes-de-Provence Cru class€

�s Terroir: see pages 14-15.
�s  Surface area:  130 acres including 79 

acres of Cru Class€ land.
�s  Ros! varietals:  Grenache, Syrah and 

Cinsault.
�s  Red varietals:  Syrah, 

Grenache, Carignan.



Le terroir du domaine offre un rosé 
typé, avec un nez très aromatique aux 
fruits rouges et jaunes. En bouche, le 
gras domine avec une belle note de 
:%+H10!$%" +??&%2;!" !'" 8'+6!" ?+%"6A+1,(,2;<"
accompagnée de notes épicées. Doté 
d’un réel potentiel de garde, ce vin de 
tradition voyage bien dans les cuisines du 
monde, de la Méditerranée jusqu’à l’Asie, 
pour des repas classiques ou tendances.

The estate's terroir produces a distinctive 
ros!, with a very aromatic nose of red 
and yellow fruits. On the palate, fatness 
dominates with a lovely note of freshness 
in the ®nish thanks to the wine's acidity, 
accompanied by spicy notes. This 
traditional wine with real ageing potential 
pairs well with world cuisines, from the 
Mediterranean to Asia, for traditional or 
trendy meals.

Cuvée Château de la Clapière rosé  
disponible en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï��
�&�A�B�R�E�����������C�L���� carton de 6 bouteilles -  
palette de 480 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï��
�&�A�B�R�E���������������C�L���� carton de 12 bouteilles -  
palette de 660 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���-�A�R�I�E�
�#�H�R�I�S�T�I�N�E�����M�O�D�Ò�L�E���D�Ï�P�O�S�Ï��
�&�A�B�R�E�������������C�L��

Cuv•e Ch!teau de la Clapi"re ros•  
available in:
�s Marie-Christine bottle,  
registered model by Fabre, 75 cl:   
box of 6 bottles - pallet of 480 bottles.
�s Marie-Christine bottle,  
registered model by Fabre, 37.5 cl:   
box of 12 bottles - pallet of 660 bottles.
�s Marie-Christine bottle,  
registered model by Fabre, 150 cl.

CUV!E CH•TEAU DE LA CLAPI$RE
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Cette cuvée hommage à Victoria Constant, 
arrière-grand-mère d’Henri Fabre, joue 
la séduction immédiate et la simplicité 
d’accès sur les tables provençales,  
&[")+"8'!))!"!2")&'":%$,2;":&'2"*!%7!,66!9

This blend, which pays homage to 
Victoria Constant, Henri Fabre's great-
grandmother, is instantly captivating and 
easy to access on Provencal tables, where 
its ®nesse and fruity ¯avour work wonders.

CUV!E VICTORIA DE LA CLAPI$RE
SECOND VIN DU CH•TEAU

Cuvée Victoria de la Clapière rosé  
disponible en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���"�O�R�D�E�L�A�I�S�E���%�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L����  
carton de 6 bouteilles -  
palette de 750 bouteilles.

Cuv•e Victoria de la Clapi"re ros•  
available in:
�s 75 cl Bordeaux ªEl•ganceº bottle:  
box of 6 bottles - pallet of 750 bottles.

C•€•‚ƒ„ 
…‚ †ƒ

C†ƒ‡ˆ‰Š‚
CRU CLASS‹

C•€•‚ƒ„ 
…‚ †ƒ

C†ƒ‡ˆ‰Š‚
CRU CLASS‹



�s�����!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N����  
AOC C"tes de Provence

�s���4�E�R�R�O�I�R�������V�O�I�R���P�A�G�E�S�������
������
�s���3�U�P�E�R�l�C�I�E�������������H�A��
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�S�Ï���� Grenache, 

�3�Y�R�A�H��

�s  Appellation:   
AOC C•tes de Provence

�s Terroir: see pages 14-15.
�s Surface area:  94 acres.
�s  Ros! varietals:   

Grenache, Syrah.

Cuvée Château la Forêt rosé 
disponible en : 
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���m�ß�T�E���Ì���C�O�R�S�E�T��
�������C�L���� carton de 6 bouteilles - 
palette de 630 bouteilles.

Cuv•e Ch!teau la For#t ros• 
available in: 
�s 75 cl ªProvencal bottleº:  
box of 6 bottles - 
pallet of 630 bottles.

�s�����!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N����  
AOC C"tes de Provence

�s�����4�E�R�R�O�I�R�������V�O�I�R���P�A�G�E�S�������
������
�s�����3�U�P�E�R�l�C�I�E�������������H�A��
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�S�Ï���� Grenache, 

�3�Y�R�A�H�����#�I�N�S�A�U�L�T��

�s  Appellation:  AOC C•tes 
de Provence

�s  Terroir: see pages 14-15.
�s  Surface area:  165 acres.
�s  Ros! varietals:  Grenache, 

Syrah, Cinsault.

Cuvée Château 
&*/+6781+14#%-/.01+/)'$%$+%2%
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���"�O�R�D�E�L�A�I�S�E��
�%�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L���� 
carton de 6 bouteilles - 
palette de 750 bouteilles.

Cuv•e Ch!teau 
Saint-Honor• available in:
�s 75 cl Bordeaux ªEl•ganceº 
bottle:  box of 6 bottles - 
pallet of 750 bottle.

B,2$;" E" L/" R*" (!" 6+" *!%" !2" 1&'2,>$" ($"
Château de la Clapière Cru Classé, le terroir 
apporte au rosé du domaine une particularité 
aromatique idéale pour les menus d’été 
déclinés dans une cuisine de caractère. Le 
nez de ce rosé mélange agréablement notes 
vanillées et de grenadine. En bouche dominent  
les herbes de garrigue légèrement mentholées  
et une onctuosité lumineuse.

Located 10 km from the sea, adjacent to 
Ch$teau de la Clapi"re Cru Class!, the 
terroir gives the estate's ros!s an aromatic 
particularity that is perfect for summer 
menus featuring dishes with character.  
This ros!'s nose pleasantly combines notes 
of vanilla and grenadine. On the palate, 
garrigue (Mediterranean scrubland) herbs with 
light menthol notes and radiant smoothness 
dominate.

Ce domaine plein de noblesse offre un 
rosé typique du bord de mer, intense 
au nez et dominé par les fruits rouges.  
 +" 5&$10!" :%+H10!" !2" !'6!7;!" )A+11&*?+>'!"
d’une note acidulée tout au long de la dégustation. 
Un vin de contrastes, idéal pour accompagner 
des plats vifs et inventifs.

This noble estate offers a typical seaside 
ros! with an intense bouquet and dominant 
red fruits. The fresh and lively mouth is 
accompanied by an acidulous note throughout 
the tasting. It is a wine of contrasts, perfect  
for serving with spirited and inventive dishes.

 Le Château du Comte et de la Comtesse de Corny fut 

jadis une riche villa romaine qui devint par la suite repaire des 

\!*?6,!%)9" V6)" G" ?6+'2@%!'2" (+')" 6+" 1&$%<" (!" *+>',8=$!)"

?6+2+'!)<":&%*+'2"+,'),"$'"1T$%")G*5&6,=$!"&5X!2"(!"5,!'"

des intrigues liées au fameux trésor de l’Ordre… 

 The Ch$teau of the Count and Countess of Corny 

was once a rich Roman villa that later became a den of the 

Knights Templar. In the courtyard, they planted majestic 

plane trees, thus forming a symbolic heart that was the 

subject of many intrigues related to the famous lost 

treasure of the Knights Templar¼ 

 L’histoire du Château Saint-Honoré est étroitement liée 

aux grandes familles françaises. La Marquise de Clermont 

Tonnerre aimait s’y reposer et y déguster ses rosés, dont la 

1&$6!$%"!2"6!)"?+%:$*)"6$,"%+??!6+,!'2"6!"1+*;6,+<")+"#!$%"?%;:;%;!" 

qui embaumait la terrasse du Château.  

 The history of Ch$teau Saint-Honor! is closely 

linked to the great French families. The Marquise de 

Clermont Tonnerre liked to rest there and taste its ros!s, 

whose colour and fragrances reminded her of camellia,  

her favourite ¯ower that ®lled the Ch$teau's terrace with 

its aroma. 

 Une demeure de chasse du XVIIe siècle sur le domaine, atteste 
qu’il fut jadis le rendez-vous des Comtes de Pierrefeu. Plus tard, 
le roi Louis XIV donna au Seigneur local le privilège de chasser  
6!" ?,>!&'" !2" 82" ;%,>!%" $'" *+>',8=$!" ?,>!&'',!%" ?%&7!']+6" =$!" 6A&'"
peut encore admirer aujourd’hui . 

 A 17th century hunting residence on the estate 
con®rms that it was once a meeting place for the Counts 
of Pierrefeu. Later, King Louis XIV gave the local Lord the 
privilege of hunting pigeons and had a superb Provencal 
pigeon house built that can still be admired today . 

 Le Jas de Cape était autrefois lié au Château de l’Aumérade, 

+'1,!'"8!:"(!)"B!,>'!$%)"(!"C,!>%&)<",6"!'":$2");?+ %;"+$"U^VVVe 

siècle. En l’achetant 200 ans plus tard, nous nous sommes 

%!'($)"1&*?2!"=$!"'&2%!":+*,66!"%;$',8+,2"1!"?+2%,*&,'!"-"6A+'';!"  

(!" 6A+1=$,),2,&'<" XA+," (A+,66!$%)" 2%&$7;" $'!" ?,@1!"E" 6A!:8>,!" 

de la Dame de Piegros sur le domaine…   

 Le Jas de Cape used to be linked to Ch$teau de l'Aum!rade, 

the former ®ef of the Lords of Piegros. They were separated in 

the 18th century. When we bought it 200 years later, we realized 

that our family was reuniting this heritage: what's more, in the 

year of purchase, I found a coin on the estate bearing the ef®gy 

of the Lady of Piegros¼ 
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Les rosés de ce domaine dévoilent des arômes 
de banane et bonbon anglais, frais et légers. La 
bouche est toute en rondeur avec un bel équilibre 
entre alcool, acidité et gras. Des vins sensuels, 
faciles à boire, pour des repas généreux où la 
Provence se raconte tout en saveurs.

This estate's ros!s unveil fresh and light aromas 
of banana and fruit drops. The mouth is well-
rounded with a pleasant balance between 
alcohol, acidity and fatness. They are sensual, 
easy-to-drink wines for copious meals featuring 
Provence's wide range of ¯avours.

Terroir de rosé par excellence, le domaine est 
entièrement consacré aux cuvées des Domaines 
4+5%!"N7&,%"?+>!)")$,7+'2!)P9

The ultimate ros! terroir, the estate is fully 
devoted to the Fabre Estates' special blends (see 
following pages).

24

CONTES DE NOS CH•TEAUX
TALES FROM OUR CH•TEAUX

�s�����!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N���� AOC 
C"tes de Provence
�s�����4�E�R�R�O�I�R���� 

�V�O�I�R���P�A�G�E�S�������
������
�s���3�U�P�E�R�l�C�I�E�������������H�A��
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�S�Ï���� 

Grenache, Syrah, 
�#�I�N�S�A�U�L�T��

�s  Appellation:  AOC 
C•tes de Provence

�s  Terroir: 
see pages 14-15.

�s  Surface area:  
135 acres.

�s  Ros! varietals:  
Grenache, Syrah, 
Cinsault.

Cuvée Château de la 
Deidière rosé disponible en : 
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���m�ß�T�E���Ì���C�O�R�S�E�T��
�������C�L���� carton de 6 bouteilles - 
palette de 630 bouteilles.

Cuv•e Ch!teau de la 
Deidi"re ros• available in:
�s 75 cl ªProvencal bottleº:  
box of 6 bottles - 
pallet of 630 bottles.

Cuvée du Pigeonnier rosé 
disponible en : 
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���"�O�R�D�E�L�A�I�S�E��
�%�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L���� 
carton de 6 bouteilles - 
palette de 750 bouteilles.

Cuv•e du Pigeonnier ros• 
available in:
�s 75 cl Bordeaux ªEl•ganceº 
bottle:  box of 6 bottles - 
pallet of 750 bottles.

�s�����!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N����  
AOC C"tes de Provence

�s�����4�E�R�R�O�I�R�������V�O�I�R���P�A�G�E�S�������
������
�s�����3�U�P�E�R�l�C�I�E�������������H�A��
�s�����#�Ï�P�A�G�E�S���R�O�S�Ï���� Grenache, 

�3�Y�R�A�H�����#�I�N�S�A�U�L�T�����#�A�R�I�G�N�A�N��

�s  Appellation:   
AOC C•tes de Provence

�s  Terroir: see pages 14-15.
�s  Surface area:  123 acres.
�s  Ros! varietals:  Grenache, 

Syrah, Cinsault, Carignan.
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DIADEMA

Diadema existe aussi en :
_"%&$>!"!2"56+'1"B$?!%2&)1+'<"
_"Q0+*?+>'!"56+'1"!2"%&);<
_"0$,6!"(A&6,7!"(!"\&)1+'!9"

Les étiquettes de la collection mobilisent  
6!)"2!10'&6&>,!)" (!"?&,'2!" !2"6A+%2" (!" *+H2%!)K 
artisans spécialisés, pour deux modèles  
pur luxe garantis à vie :
_"W'!">%,::!"!'"1%,)2+$J"(!"B`+%&7)R,"Oa":+1!22!)9 
_"W'!" >%,::!" 1&*?&);!" (!" LM." (,+*+'2)"  
taillés et sertis sur un support en or blanc, pour 
un poids total de 4 carats, monté dans la plus 
+'1,!''!" X&+,66!%,!" ($" *&'(!<" 6Ab?,81,&" b%+:&"
Torrini de Florence, créée en 1396.

Diadema is also available in¼
�s���R�E�D���A�N�D���W�H�I�T�E���3�U�P�E�R�T�O�S�C�A�N���W�I�N�E����
�s���W�H�I�T�E���A�N�D���R�O�S�Ï���#�H�A�M�P�A�G�N�E��
�s���O�L�I�V�E���O�I�L���F�R�O�M���4�U�S�C�A�N�Y����

The collection's labels are produced using 
cutting-edge technologies and the art of  
specialised master craftsmen, for two lifetime-
guaranteed pure luxury models:
�s�� �!�� �S�I�G�N�A�T�U�R�E�� �F�E�A�T�U�R�I�N�G�� ������ �F�A�C�E�T�E�D�� �3�W�A�R�O�V�S�K�I��
crystals.
�s���!���S�I�G�N�A�T�U�R�E���F�E�A�T�U�R�I�N�G�����������C�U�T���D�I�A�M�O�N�D�S���S�E�T���O�N��
a white-gold base, for a total weight of 4 karats, 
assembled in the world's oldest jeweller's,  
Opi®cio Orafo Torrini of Florence, created in 1396. 

CUV!E DIADEMA

Cuvée Diadema rosé disponible en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���E�X�C�E�P�T�I�O�N���������C�L �� 
carton de 6 bouteilles couchées - 
palette de 540 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���E�X�C�E�P�T�I�O�N���������C�L����
présentée en coffret luxe individuel couleur 
argent.
�s���"�I�J�O�U�X���D�E���V�E�R�R�E���V�E�N�D�U�S���P�A�R���� dans 
un pochon gris argenté.

Cuv•e Diadema ros• available in:
�s 75 cl ªexceptionº Bordeaux bottle:  
box of 6 horizontal bottles - 
pallet of 540 bottles.
�s 75 cl ªexceptionº Bordeaux bottle  
presented in an individual silver-coloured 
luxury box.
�s Glass jewels sold in packs 
of 6 in a silver-grey pouch.

LES ROS!S SONT !TERNELS
ROS!S ARE ETERNAL 

 Diadema rosé est né de mon amitié avec Alberto Giannotti, 

1;6@5%!" ?%&($12!$%" #&%!'2,'" (!" B$?!%2&)1+'" !2" 1%;+2!$%" 

de la marque. Nous partageons tous deux l’amour du beau,  

une vision du luxe et le goût de l’exception, ce qui nous  

a convaincu de travailler ensemble. 

 Diadema ros! is the fruit of my friendship with Al berto 

Giannotti, the famous Florentine maker of Supertoscan and the 

brand's creator. We both share a love of ®ne things, a vision of 

luxury and a taste for exception, which convinced us to work 

together. 

Création haute-couture sans équivalent 
dans le monde du vin, Diadema est 
une collection qui conjugue au sublime 
les grands savoir-faire de la terre et 
du luxe. Dans une bouteille exclusive 
sertie de diamants ou de cristaux  
(!" B`+%&7)R,<" (;1&$7%!c" $'!" >+**!"
de vins, champagne et huile d’olive de 
qualité ultra-premium. 
En partenariat avec la famille Giannotti 
de Toscane, la Maison Fabre est  
le distributeur exclusif en France et dans 
le monde de la marque Diadema. Henri 
Fabre a complété la collection d’un 
rosé AOC Côtes-de-Provence en robe 
claire, au nez frais de bonbon anglais, 

agrumes et zeste d’orange, avec des 
notes de fruits mûrs à chair jaune et 
une bouche onctueuse, dominée par un 
joli moelleux et une palette aromatique  
de grande intensité. Une cuvée pour 
une gastronomie de charme alliant 
plaisir, élégance et volupté.

An haute-couture creation with no 
equivalent in the world of wine, Diadema 
is a collection that superbly combines 
luxury and vine-growing know-how.  
In an exclusive bottle set with diamonds 
or Swarovski crystals, discover a range 
of wines, Champagne and olive oil 
offering the very best quality.

In partnership with the Giannotti family 
from Tuscany, Maison Fabre is the 
exclusive distributor of the Diadema 
brand in France and around the world. 
Henri Fabre added a ros! AOC 
C#tes-de-Provence to the collection,  
with a light colour, a fresh nose of fruit 
drops, citrus fruits and orange zest, 
notes of ripe yellow-¯eshed fruits 
and a smooth mouth, dominated by 
pleasant mellowness and an intense 
aromatic palette. It is a blend for ®ne 
food combining pleasure, elegance and 
sensuality.
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CUV•E 
HENRI FABRE
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CUV•E 
HENRI FABRE

F COMME FASCINATION F AS IN FASCINATION

 Tout petit, je rêvais déjà de Dubaï. J’y suis allé une première 

fois en emmenant une délégation gastronomique. J’ai voulu 

partager là-bas ma culture provençale, la cuisine et les vins. 

De conférences en dégustations, notre Maison a été une des 

premières à y faire aimer le rosé. Il règne dans ce diamant  

du désert un certain luxe, qui est aussi celui de l’accueil et de  

6+">!'2,66!))!"(+')"(!)"6,!$J"*+>',8=$!)9"\&$2!)"1! )",*?%!)),&')"

%!1$!,66,!)" +$" 86" (!" *!)" );X&$%)" *A&'2" ,')?,%;" 6+" 1$7;!" S!'%,"

Fabre. 

 I used to dream of Dubai even as a young child. The ®rst 

time I went there, I took along a ®ne foods delegation. I wanted to 

 share Provence's culture, food and wines. From conferences  

to tastings, our company was one of the ®rst that sparked 

interest in ros! wines. In that desert jewel, there  reigns a certain 

luxury, which is also the luxury of the hospitality and kindness 

to be found in majestic surroundings. All of these impressions 

that I gathered during my various stays served as inspiration  

for Cuv!e Henri Fabre. 

CUV!E HENRI FABRE
Première création d’Henri Fabre, ces 
cuvées plaisantes proposent en blanc 
6+"8'!))!"(A+%I*!)"1,2%&'';)<"!'"%&);"6+"
longueur et le parfait équilibre gras-acidité, 
en rouge la souplesse et la prestance 
 !"# $% # &'()( # *+*,'(& -# .'/0(*% # %&#
modernes, adaptées à de nombreuses 
cuisines, ces cuvées présentes dans 
les grands hôtels du monde, honorent la 
table des grandes réunions, banquets, 
réceptions, séminaires…

Henri Fabre's ®rst creation, these pleasant 
blends offer the ®nesse of lemon aromas 
with the white, length and a perfect 
fatness-acidity balance with the ros•, and 
suppleness and presence with elegant 
tannins with the red. These re®ned and 
modern blends that are suitable for 
numerous cuisines can be found in the 
world's great hotels and honour tables 
during conferences, banquets, receptions, 
seminars, etc.

Cuvée Henri Fabre rosé,  
rouge et blanc, disponible en :
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���Ï�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L���� 
carton de 6 bouteilles - 
palette de 750 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E���Ï�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L���� 
carton de 12 bouteilles - 
palette de 864 bouteilles.
�s���-�A�G�N�U�M���R�O�S�Ï���E�T���B�L�A�N�C�����������C�L���� 
carton de 3 bouteilles - 
palette de 240 bouteilles.
�s���"�I�"�S���R�O�S�Ï���E�T���R�O�U�G�E���D�E�������E�T���������L�I�T�R�E�S������
palette de 105 BiBs de 5 litres - 
palette de 72 BiBs de 10 litres.

La cuvée Henri Fabre 75 cl sera disponible 
dans les trois couleurs en bouchage classique 
ou bague à vis . Les 50 cl seront toutes 
proposées en bague à vis.

Cuv•e Henri Fabre ros•,  
red and white, available in:
�s 75 cl Bordeaux ªEl•ganceº bottle: 
box of 6 bottles - pallet of 750 bottles
�s 50 cl Bordeaux ªEl•ganceº bottle:  
box of 12 bottles - pallet of 864 bottles
�s 150 cl ros• and white Magnum:  
box of 3 bottles - pallet of 240 bottles
�s 5- and 10-litre BiBs:  
pallet of 105 5-litre BiBs - pallet of 72 10-litre 
BiBs (available for red and ros• only).

The 75 cl Cuv•e Henri Fabre will be available 
in all three colours, with a traditional cork 
or a screw cap . All of the 50 cl blends 
will be available with screw caps.



�!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N������
AOC C•tes-de-Provence

Cuvée Villa Garrel 
rosé disponible en : 
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���m�ß�T�E���Ì���C�O�R�S�E�T���������C�L��������
carton de 6 bouteilles - 
palette de 630 bouteilles.

Cuv•e Villa Garrel ros• avai-
lable in:
�s 75 cl ªProvencal bottleº: 
box of 6 bottles - 
pallet of 630 bottles.

�!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N������
�6�I�N���D�E���P�A�Y�S���D�U���6�A�R 
Vin de pays from the Var 

Oméradou rosé et rouge 
disponible en : 
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E��
�Ï�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L���� 
carton de 6 bouteilles - 
palette de 750 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E��
�Ï�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L���� 
carton de 12 bouteilles - 
palette de 864 bouteilles.
�s���"�I�"���D�E�������L�I�T�R�E�S���R�O�S�Ï����  
palette de 105 BiBs.

Om•radou ros•  
and red available in:
�s 75 cl Bordeaux ªEl•ganceº 
bottle:  box of 6 bottles -  
pallet of 750 bottles.
�s 50 cl Bordeaux ªEl•ganceº 
bottle:  box of 12 bottles -  
pallet of 864 bottles.
�s 5-litre ros• BiB:  
pallet of 105 BiBs.

�!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N������
AOC C•tes-de-Provence

 !"#$%&$'()*$+%'),#%  
disponible en : 
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���m�ß�T�E���Ì���C�O�R�S�E�T����
�������C�L���� carton de 6 bouteilles - 
palette de 630 bouteilles.
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���m�ß�T�E���Ì���C�O�R�S�E�T����
�����������C�L���� carton de 12 bouteilles 
- palette de 840 bouteilles.

Cuv•e Serpolet ros• 
available in:
�s 75 cl ªProvencal bottleº:  
box of 6 bottles - 
pallet of 630 bottles
�s 37.5 cl ªProvencal bottleº:  
box of 12 bottles - 
pallet of 840 bottles.

�!�P�P�E�L�L�A�T�I�O�N������
�6�I�N���D�E���T�A�B�L�E
Table wine

Cuvée Pallas rosé et rouge 
disponible en : 
�s���"�O�U�T�E�I�L�L�E���B�O�R�D�E�L�A�I�S�E��
�Ï�L�Ï�G�A�N�C�E���������C�L���� carton de 
6 bouteilles - palette de 750 
bouteilles.
�s���"�I�"���D�E�������L�I�T�R�E�S������
palette de 105 BiBs.

Cuv•e Pallas ros• and red 
available in:
�s 75 cl Bordeaux ªEl•ganceº 
bottle: box of 6 bottles - 
pallet of 750 bottles.
�s 5-litre BiB:  pallet of 105 
BiBs.

Nommée en référence à la villa du XVIIIe, 
siège de la Maison Fabre, cette cuvée est  
un grand classique provençal : couleur tendre, 
nez intense dominé par des arômes de peau 
d’orange, belle longueur dans une bouche 
franche.

Named in reference to the 18th century villa, 
Maison Fabre's headquarters, this blend is  
a great Provencal classic: it has a tender colour, 
an intense nose dominated by orange-peel 
aromas, and impressive length with an honest 
mouth.

1+'23"*#4355%#!(#"%6%&#$!#&%""3)"7#4355%#!(%#
recette de famille, ce vin authentique, très typé 
provençal en rouge comme en rosé, s’envole 
au palais comme l’oiseau de Moustiers qui orne 
l’étiquette, symbole des faïences artisanales 
dont la famille Fabre possède une importante 
collection.
Nouveauté, l’Oméradou se modernise en 
passant sur un bouchage à vis.

Made as a re¯ection of the terroir, like a family 
recipe, this authentic, very distinctive Provencal 
red and ros• wine takes ¯ight on the palate 
like the Moustiers bird that adorns the label,  
a symbol of the hand-made earthenware of which  
the Fabre family owns a large collection.
New: Oméradou is modernising and switching  
to a screw cap.

 De l’ensemble de nos domaines et châteaux, nous 
créons des cuvées issues pour l’essentiel du terroir de 
8)%""%/%!9$!9:'"-#;!#$*<%!(%"#4355%#'!#$=(%"7#%++% # '!"3(&#
satisfaire une demande qualitative et quantitative à prix 
modérés, avec la mise propriété, le millésime, et bien entendu 
la griffe Fabre, qui signe des vins plaisir au service d’une 
gastronomie multi facettes. 

 At all of our estates and ch!teaux, we create blen ds that 
mostly come from the Pierrefeu-du-Var terroir. At lunch and at 
dinner, they will satisfy people on the lookout for quality and 
quantity at a moderate price, bottling at the property, vintage 
and of course the Fabre name, a sign of `pleasure' wines to 
¯atter a multi-faceted cuisine. 
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>355!(*5%(&# '??%+*# @# /'"),3!+%&&%# A7# 
le serpolet est un aromate provençal très 
souvent utilisé dans la cuisine méditerranéenne.  
Cette cuvée rend hommage à ses saveurs, avec 
un rosé au naturel facile, agréablement rond  
et délicatement fruité.

Commonly called ªfarigouletteº, serpolet is  
a Provencal herb that is often used in 
Mediterranean cuisine. This blend pays homage 
to its ¯avours, with a natural, easy, pleasantly 
round and subtly fruity ros•.

Une table en Provence, un verre de Pallas : 
un rendez-vous simple et agréable avec ce vin 
qui en rouge comme en rosé présente un vrai 
caractère et une structure aimable.

A table in Provence, a glass of Pallas: a simple 
and pleasant encounter with this red and ros• 
wine that offers real character and an agreeable 
structure.

MIDI-MINUIT EN PROVENCE
NOON-MIDNIGHT IN PROVENCE


